THE MÜNSTER CORPUS: INTRODUCTION
In a study co-written with M. Garzaniti (Алберти, Гардзанити, forthcoming 1 ) and dedicated to the textual analysis of the Gospel of Ivan Aleksandăr (London -Brit.Lib.Add.39627), we have made use of a corpus of 467 textual passages that was created for the analysis of the Greek text of the Gospels by the Münster Institut für Neutestamentliche Forschung 2 in order to choose the witnesses for the Editio Critica Maior of the New Testament (see Aland et al. 1998, I: 27*) .
All the variants for each of passages present in the Greek tetraevangelion manuscripts are collected in a series of weighty tomes (Aland et al. 1998 (Aland et al. , 1999a (Aland et al. , 1999b (Aland et al. , 2005 . The total number of manuscripts is 1,984 for the Synoptic Gospels (see Aland et al. 1998 : 17*) and 1,987 for the Gospel of John (see Aland et al. 2005, I: 13*) 3 . In Alberti, Garzaniti (Алберти, Гардзанити, forthcoming), which is referred to here for methodological questions (with reference to which see also Гардзанити, Алберти 2007), and for a detailed description of the individual textual variants, the 467 test passages have been compared with a corpus of 12 Slavonic manuscripts, which we deem sufficient to define the main features of the Gospel of Ivan Aleksandăr. For the present study, whose purpose includes testing the method we used earlier, the Slavonic corpus has been increased to 27 witnesses (see the list of abbreviations below) 4 
